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(78] Verse:

e SR A UG The Dharma of Great Brilliant Light establishes the boundary.

TE g A = ey We bow in reverence to the Kind and Compassionate Ones who are
Fiff VS e T honored amongst the assembly.

PR LR All that’s to be done has been accomplished, and the deviant have

returned to the proper way.
The fruition of the Bodhi Path only increases and never decreases.
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FRYEIHERG Ry - Commentary:
YEEEE > — VIR R The Dharma of Great Brilliant Light establishes the boundaries. Once

PHEEEEZEE » ALl this Dharma is carried out, all the strange demons and ghosts have to behave
PEEE - —&5 EIESY > & themselves and cannot make mischief. Once the boundaries are established,
& 22 2 A SR R RO A great brilliant light is emitted throughout all of space and the Dharma
R KIEOEHT > #5HY3E Realm. Because this great light is emitted by means of the Buddha’s awe-
Tl Jal R4S Bl R SR 0 AR SR inspiring virtue, the boundaries have been established. And all within these
WL B SFRUE - FE59F  boundaries, must be well-behaved. One does not try to manage those outside
FAE T o EESR AL the boundaries. These boundaries can extend as far as twelve large yojanas
A+HZKREA > CKREA] (a large yojana is eighty fi, a medium yojana is sixty li, and a small yojana is
=/ T8 » FHAEENT forty /7). Twelve large yojanas is equivalent to a circle with a diameter of 960
B /hiHARE+8) + /. Within the circumference, all strange demons and ghosts have to be well
ZRHAEILESNTEEL  behaved. This is because this is the area where the boundaries have been set up.

WFIEl - 7RI #ERE A Yk We bow in reverence to the Kind and Compassionate Ones who are
JE R S EE ST AR E honored amongst the assembly. This refers to the Sangha Jewel upholding
BEECLGE R T - the Dharma. The Buddha’s past vows state, “If there are Sanghans who
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uphold the moral precepts purely and strictly, and act as true Buddhist
disciples, then they will have the authority to carry out the Dharma and
to establish the boundaries.” Therefore, the Honored Ones amidst the
assembly simply refers to the Sangha Jewel.

All that’s to be done has been accomplished, and the deviant have
returned to the proper way. Whatever they (the Sangha Jewel) wanted
to be done has been accomplished. Therefore, “the deviant have returned
to the proper way.” All the evil demons, strange ghosts, and those of
heterodox paths have taken refuge with the proper Dharma.

The fruition of the Bodhi Path only increases and never decreases.
Through cultivation, one establishes merit and virtue. In this way, one
can help others, subdue the celestial demons, manage those on heterodox
paths, and rescue all living beings. Thus, “the fruition of the Bodhi
Path only increases and never decreases.” There is no way it would ever
become less and less each day. Rather it will only increase! Therefore,

this is a very good method to create and establish merit and virtue. &

#HfE1+ X85 The Ten Great Disciples oi Shakyamuni Buddha
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The Venerable Ananda— Foremost in Erudition

Ananda is Sanskrit and means “Rejoice or Bliss.”

Ananda clearly remembered all the Dharma that Buddha had
taught throughout his life. Since he had a superior memory, he was
known for his erudition.

When Ananda left home, he asked the Buddha, “what is

auspiciousness and what is misfortune?”
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The Buddha answered calmly and genuinely, “It’s not a difhicult
question: it is auspiciousness when you uphold the precepts and it
is misfortune when you don’t and even violate the precepts.” When
the Buddha was alive, all bhiksus should uphold the precepts.
Upholding the precepts means auspicious good fortune, and not
doing that means misfortune. Upholding the precepts naturally
transforms difficulties and disasters into auspicious situations, but
not upholding the precepts could transform the auspiciousness to
misfortune. Therefore, it is crucial to uphold the precepts. From the
Buddha’s answer, we should know that it is an auspicious moment
if we offering up all good conduct, and refraining from all evil,
while it is misfortune if we do evil things but not good deeds.

In essence, auspiciousness comes from wholesome conduct
and misfortune from evil deeds. Everyone should do what one is

capable of to cultivate wholesome acts.
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